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Belelirung. 1. Anfragen dber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, beziehungsiweise
Brkranklen sind mitlels vorgedruckler Doppelkorrespondenzkarlen oder telegraphiseh (mit Riickporto) an das Auskunils
hureau der Osterveichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunitshureau des Ungarischén Versines
vom loten Kreuze in Budapest zu richten.
2. Der Tag und Orl der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Malrikelfihirer) bekannigegehen
wer den

Utmutatids. 1. Tudakozodisok a me:sebesiilt illetéleg a megbelegedelt hollartozkadasarél és sebesiilésérdl vagy
helegségcrol elényomtalott kettts levelezolapon vagy laviratilag (vilasy fizetve) az osaslrak . voros keresel lirsasig ludakuzo
nodajihoz Wienhen vagy a magyvar véros kereszt egylet tudakozd iroddajahoz Budapestre inlézenddk.

2. A halotlak ellemetésének napjal és helyét az illetckes lelkészi (anyukonyv vezeld) hivalal adja ludtul.

Pouéeni, 1. Poptavky o pobytu a poranénf nebo nemoci poranénych neb onemocnélych budle zasiliny dvojnasobnym
korespondentnimi listky nebo lelegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni Gfad Rakouské spoleénosti dervencho
kiize ve Vidni nebo na tyz afad Uherské spolecnosti ¢erveného kiize v Budapesti.

2. Den a misto pohibu mrlvyeh oznami pifslugna duchovni sprava (spravee matriky).

Pouczenie, 1. Zapylania o pobycie i o zanieniu albo chorobie osob zranionych, - wzglednie zastablych nalesy
wystosowywac zaponioca drukowanych podwadjnyeh kartek korespondencyjnyeh, albo lelegraficznie (za dolaczeniem zwrolnego
partoryum) do biura wywiadowezego Ausiryackiego Towarzysiwa czerwonego krzyza we Wie Iniu allo do biura wywiadowczego
Wegicrskiego Towarzysiwa czerwonego krzyza w Budapesucie.

2. Dzien i miejsce pogrzebu zmartyeh poda do wiadomosci przynalezny duszpaslerz (prowadzaey melryki).

Hoyka. 1. Bupure npo wicme mpoGysaHs pameHMs 4H XOpH., o IX 3paHEeHIo YW Ta¥ Hexysl Tpe6a BUCHIATH 10 BHBILEOTO
6iopa Aperp. Towapnersa 'Tepsomoro Xpecra y Bixmi a6o xo susitmoro Giopa Yrop. Tosapuersa Yepsomoro Xpecra & Byranemri
HeUaTAHIE NOABIINHY HepenucHny JucTRoM a6o Texsrpadoy (3 OUIAYENEM WOPTOM Ha BiXHOBLIL).

2. Jleus i micue noxopouis noMepuray SyIyTh OLOJAOMICHT NPHHAATCNHHHNM XLYHNACTHPCKAM YPATOM (METPHKATIHUM RHATOBOLICM)

Uputa. 1. Upiti o boravistu i ranama ili bolesli ranjenika, dotino bolesnika imaju se stampanom dopisnicom s odgo
vorom 1ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga drustva Crvenoga kriZa u Betu il
ra obavijesni ured Ugarskoga drustva Crvenoga kriza u Budimpesti.

9. Dan imjesto pokopa preminulih obznanil ée nadlezni dugobriznitki ured (vodilelj malica).

Avis. 1. Inlrebliri in privinta pelrecerei si rinirei sau boalei rinitilor, respective a bolnivililor sunt a se adresa
cu ¢iirli poslale duple, tlipdrile anume spre scopul acesta, sau cu telegra_mi (cu porto pentru rispuns) Laroului de informatiune
a societatii austiiace crucea rosi in Viena sau biroului de informaliune a socielilii unguresci crucea rosi in Budapesta.

2. Ziua si locul inmormantirei repozalului se publici de citre preotul compelent (seful matriculelor civile).

Poduk, 1. Vprafanja o bivali¥éu in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih je poislijati s pred-
tiskaniini dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s pladanim odgovorom) na pojasnjevalni urad avsirjskega dru$lva
Rdedega kriza na Dunajn ali na pojasnjevalni urad ogrskega drustva Rdedega kriza v Budimpesti. ¢

2. Dan in kraj pogreba mrlivib naznani prislojno dufno pastirstvo (pisec malice).

Poucenia. 1. Vypilovania o pobyt a poranene alebo chorobu poraiienich, potaZiie chorich maju sa skrze pre:
drukovane duplovane dopisnice alebo lelegrafitne (z nazpid portom) odal na vyzvedajucu kancelariu rakuskej (austriackej)
spolotnosti Gerveneho kriZa vo Viedni, alebo vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku ¢erveneho kriza v Budapesti.

2. Deh a micsto pohrebu zamrelich budu oznameni skrze fam palricnu faru (maltrikara).

N

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattia dei ferili, rispettivameite degli ammalat
saranno direlte per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampale a questo scopo o dispacci telegrafic
(con vigposta pagala) all'ulficio d’informazione della Societa austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all'ufficio
d'informazione dell Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest.

2. Giorno e luogo della sepoltura ‘dei morti verranno notificati in via della compelente cura d’anime (tenitore dell
matricole). . -
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